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[GEORGIAN TEXT - TEXTE GIORGIEN]
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

Latvijas Republikas valdibas
un

Gruzijas valdibas

NOLIGUMS
par sadarbibu sakaru jomd

Latvijas Republikas valdiba un Gruzijas valdiba (turpmak - Puses),

tiecoties attistit savstarpaji izdevigu sadarbibu sakaru jomd, nodroginat
nepitrauktu abu valstu elektrisko un pasta sakaru tildu un lidzeklu darbibu, ka
aji pilnveidot tiesisko regulaganu gajdjomd,

ir vienojugs par sekojogo:

1.pants

1. Puses veido savas attiecibas sakaru jomd atbilstogi vispipienemto
starptautisko tiesibu normam un principiem, Pasaules pasta savienibas aktu
noteikumiem un Starptautiskas Telekomunikaciju Saviem-bas rekomendacijam.

2. Jautijumi, kas netiek reglamentdti gajd Noligumd, ka ar! citos
starptautiskajos ligumos, kuru dal-bnieces ir Latvijas Republika un Gruzija, tiek
risinati, savstarpaji vienojoties, atbilstogi katras valsts likumiem un citiem
normativajiem aktiem.

2.pants

Puses nodrogina savu valstu teritorijas netraucftu visu pienako~o pasta
scitijumu un dokumentlo zipojumu pienemganu, apstrddi, transportdanu un
piegadi adresAtiem, kd aff sniedz savstarpajus pakalpojumus noteiktA kdrtibd
re~istrato periodisko izdevumu izplatigand.

3.pants

Puses nodrogina pasta parvedumu apmainu starp Latvijas un Gruzijas
fiziskajam un juridiskajan personam, pamatojoties uz Pugu pasta administraciju
ipagu vienoganos.



Volume 2275, 1-40531

4.pants

Puses uz savstarpajd izdeviguma pamata garanta visa veida elektrosakaru,
pasta stijumu un specialo sakaru brivu tranzitu, televizijas programmu un
radioprrai u transldciju caur savu valstu teritorij'am.

5.pants

NorFkini un maksdjumi, kas izriet no 9i Noliguma izpildes, tiek veikti
saskaind ar Pugu sakaru administr~ciju sp~ka esogiem noligumiem.

6.pants

Starpvalstu zinojumu un informacijas prraides tehnolokiskajos procesos
Pusu sakaru uznmumos k uzskaites un atskaites laiks tiek izmantots vietajais
laiks.

7.pants

Puses uz savstarpeja izdeviguma pamata sadarbojas valsts elektrosakaru
un pasta sakaru t-klu vadigand un izmantogana.

8.pants

1. Puses nodrogina prioritdru zinojumu praidi pa sakaru linijam
drkArtas situdcijis.

2. Puses sniedz savstarpaju palidzibu, lai likviddtu aviriju sekas
starpvalstu sakaru linijas. Sadarbibas kirtibu atjaunoganas darbu veik~and
izstradd un saskano Pugu sakaru administricijas.

9.pants

1. Visas domstarpibas, kuras varatu rasties sakard ar 9i Noliguma
tulko~anu vai td piemdroganu, Puses risina tiegu sarunu un konsultaciju celd
starp Pu~u sakaru administracijim.

2. Sajd Noligumd paredzeto saisti-bu izpildes gait5 radugas
domstarpibas izskata ipaga, uz laiku izveidota starpvaldibu komisija, kuras
sastava ietilpst vienads skaits parstavju no katras Puses.
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10.pants

Katra Puse ne v~lk kA tris maneus pirms jebkuru paredzamo izmainu
ievieganas pasta un elektrisko sakaru organizdcijd, k arl savstarp~jo norkinu
kdrtib par veiktajiem pakalpojumiem informa par t5rn otru Pusi.

ll.pants

Puses veicina tiegu kontaktu nodibinanu starp Latvijas Republikas un
Gruzijas sakaru administrdcijdm un uznmumiem nolika noteikt un precizat
savstarpajo pakalpojumu virzienus un apjomu un nor8kinu klrtlbu.

12. pants

Puses vienojas, ka visi pakalpojumu snieggan5 iesaistitie sakaru
uznmumi ir vienddi atbildigi pat~rtajam par savlaicigu un kvalitativu
apkalpoganu un atzist par nepieciegamu noteikt stidzi-bu izskatiganas kartibu par
starptautisko sakaru nekvalitativu darbu saskan5 ar Pasaules pasta savienibas un
Starptautiskis Telekomunik~ciju Savienibas normativajiem aktiem.

13. pants

1. Puses vienojas dienesta informdcijas apmain5 starp sakaru
uzimumu telefonistiem, telegr~fistiem, tehnisko personalu un pasta
darbiniekiem, kf ar! dienesta informacijas apmain, izmantot anglu vai krievu
valodu.

2. Starp Pugu valstim nosfit~rno pasta siltijumu un telegrammu
adreses tiek noformatas anglu, fran~u vai krievu valodd. Telegrammu teksti var
tikt pienemti un nosfatiti, izmantojot latinu burtus.

14.pants

Sis Noligums neskar Pugu tiesibas un saistibas, kas izriet no citiem, to
nosldgtajiem starptautiskajiem ligumiem.

15.pants

Sis Noligums stdjas spdk ar td parakstiganas dienu un paliek spFkR
90 dienas p~c tam, kad viena Puse diplomatiski celi nosOta otrai Pusei
rakstisku pazinojumu par savu lamumu izbeigt Noliguma darbibu.
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Parakstits Tbilisi 2000. gada " r- ." jglijd divos oritinaleksemplros,
katrs no tiem latviegu, gruzinu un krievu valodA, turklt visi teksti ir autentiski.
Atsevigku 9I Noliguma pantu daiAdas interpretdcijas gadijuma noteicogais ir
teksts krievu valodd.

Latvijas Republikas Gruzijas
valdibas virda: valdibas vArda:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAHJEHHE

UpaBKTejibCTBOM .JaTBHACKOr PecUy6IHK

H
IlpaBHTeibCTBOM Fpy3Hl

0 CoTpyAHHqeCTBe B o6IlaCTH CBS3H

FIpaBHTegbcTBo flaTBHrcKo Pecny6nHiiKH Hl IpaBTeIbCTBO Fpy3I14,
wMeHyeMbie B AaJIbHeriLueM "CTOpOHaMIi",

CTeMACb pa3BHBaTb B3aHMOBbIrOUIHoe corpyXI-HqecTBO B o61acli
CB9314, o6ecnemBaTb 6ecnepe6ofiHoe kyH(IIHoHHpOBaHHe ceTefi H CpeCTB
3neKTpHiecKok H rIOqTOBOH CBS3H B o6oHx rocyaapcTBax, a- TaKxxe
coBepwueHcTBoBaTb npaBoBoe perynIpoBaHre B 3TOA ccbepe,

corlacnl4jcb o HH)iecJieITyioilem:

CTaTbl 1

1. CTopOHbl CTpOST CBOH OTHOLLeH, B o6nacT14 CB313H B
COOTBeTCTBHH c o6IWenpiH TsbiMH HOpMaMH H pHHLtHriaMiH
Mc:)K.yHapOIHOrO ripaBa, [OIOX(eHHMH AKTOB BceMHpHoro FlOqTOBOrO
Coo3a H peKOMeHjaummM MeKIyHapouoro Coo3a 3jieKTpocB3H.

2. Bonpocbl, He yperyiipoBaHHbie HaCTOAiuHM CornawueH~eM, a
TaK, e zIpyFHMH MeXK(IyHapogtHbiMH corIauJeHHAMH, yqaCTHmRaMK KOTOpbIX
RsBnoTCA JlaThiigcKaa Pecny6mnxa H IFpy3RA, peuiMoTcA no o6 oIO tHOMy
coriiacHmo B COOTBeTCTBH C 3aKOHoaaTe3IbCTBOM Kaxcgoro H3 rocyaapcTB.

CTaTbS 2

CTopoHLI o6ecneqHBalOT Ha TeppHTopHAx CBOMX rocyaapcTB
6ecnepe6okHbi npHeM, o6pa6oTKy, nepeBo03y H XocaTaBKy aapecaTaM Bcex
nepecbnaeMbIX nO4TOBbIX OTrlpaBleHHli H iOKyMeHTaJibHbX COO6wLIeiHH, a
TaKIe rpeoIoCTaBAIS11OT B3aHMHbIe ycjlyrm no pacnpocapaHeHMo
flepHoxIH'ecxHx H3xIaHlIf, 3aperHCTpHpoBaHHblX B yCTaHOBjIeHHOM
nc.pAzKe.

CTaTbm 3

CTopOHbl o6ecneqHBaloT o6MeH rlO4TOBbIMH nepeBoaaMm Mewzy
cFH3HtqeCYHMH H iOpHiHmecHimH JiHIiaMH JlaTmiH H rpy3HH Ha OCHOBe
OTZLeJ~bHOrO coriaweHl4a Me KwLy lOLITOBbimH aaMmHHcTpauHAMI CTOpOH.
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CTaTbsI 4

CTOpOHbl rapaaTlpyoT ocyuiecmjieHHe CBO6OZ(HOrO TpaH3HTa qepe3
TeppHTOpH14 CBOHX rocyarapcTB Bcex BHIOB 3JIeKTPHIqecICKO CS313H,
nlOqTOBbIX OTnpaBleHiHg H cneLuiajibHOf- CBSI3H, nepeiaqy nporpaMM
reeI1eHHA1 H paXIHoBeiaHHA Ha B3aHMHO BIrozIHbIx ycnOBHx.

CTaTbH 5

PaCqCTbl H nhlaTe)KH, BbITeKaiomuHe H3 BMrIOJHeHH51 HaCTOsI~lerO
CcrnaeHHA. npolH3B0aqTCA B COOTBeTCTBHH c coriaweHHAM,
aeiICTByIOWHMH Mexcay AanMHHHCTpaLHAMm CB313H CTopOH.

CTaTbsi 6

B TeXHOnO1-Hq e cI(HX npouieccax nepegaH Me)rocyaapCTBeHHbIX
coo6ueHHfm H HH4dopMaUHH CTOPOHbI Ha npe=PItTHqX CBA3H ITpHMeHMIOT
MeCTHOe yqeTHO-OTheTHoe BpeMs[.

CTaTwi 7

CTOpOHMI Ha B3aHMOBbirO2IHbIx yCJIOBIMX COTpYJZHHqaIOT B o6JiaCTI
HCCIOXlb3OBaHH51 rocyXapCTBeHHbIX ceTef 3JIeKTpHIeCKOH H FnOqTOBOA CB..3H
H yripaBiliHA HMH.

CTaTb! 8

1. CTOpOHbl o6ecrieHBaOT npHopHTeTHyo neperlatly coo6MeHHA
no cpezrcT~a CB313H B qpe3BiqaHfrlix CHTyaLIHaX.

2. CTOpOHbl oKa3bBaIOT B3aHMHylO nOMO/Lb 1ipH JIHK(BHIaLjHH
nOCYneZICTBHH aBapgH Ha Me)KrocyaIapcTBeHHbIX .IHHHAX CBS13H. [Iopsljaox
B3aHMOIerCTBHA ripH POBeeHHH BOccTaHOBHTeiibHbIX pa6oT
pa3pa6aTblBaeTcA H corjIaCOBbiBaeTcq AXMHHHCTpaUHi4IMH CBA3H CTOpOH.

CTaTb 9

1. CTOpOHbI pewaioT Bce CHOpHbie BOripOCbl, XOTOprIe MOryT
BO3HHXHyTb B CBAS3H C TOiIRoBaeHeM H npMeaeaieM HaCT3raero
CornaieHHA, riyTeM npaiMbiX neperoBopoB H XOHCyJlbTaLItHi me>ny HX
A/IMmHHCTpaHAMH CBA3H.
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2. Pa3HornacHA, BO3Hlxaiottuie ripH BbnTOJHeHHH 06s3aTeJaCTB,
npeayCMOTpeHHbIX HaCTOAIUHM CornaweHHeM, pacCMaTpHBaIOTCA
Me)KnpaBHTelbCTBeHHOrl KOMHCCHeH1, ceIUHa~JlbHO c03,aaBaeMori Ha
BpeMeHHOf4 OCHOBe m COCTOqLueg H3 paBHOFO KOJIH,4ecTBa ripeacTaBHTeznei
CTOpOH.

CTaTbRl 10

Kawra CTOpoHa 3a TpH MecAua io npexnoaaraeMoro BBO2a jo6bix
H3MeHeHHM B opraHH43aiHm n0TOB01 H 3jieKTpHi4ecxoHI CBSI3H, a TaxwI<e
nopAuxa B3aHMHBIX pacqeTOB 3a npe2ocTaBnieHHbie ycniyri HHOpMHpylOT

o6 3TOM apyryio CTOpOHy.

CTaTbH 11

CTOpOHbI CIOCO6CTByIOT YCTaHOBfIeHHIO ripqMbIX KOHTaKTOB MeKZy
AjIMHHHCTpaLHMH H 'peanpHITHMMH CBS{3H JlaTBHRCIOri Pecny6nKH H
I-py3HH XIDI onpejieneHHA H YTOHeHH1l HanpaBieHHf H o6-,eMOB B3aHMHbIX
ycyrr1 m nopsuia B3aHMOpacqeTOB.

CTaTbSl 12

CTOpOHbl cornaciHucb 0 TOM, qTO Bce npe~pXHATHM CBAI3H,

yqacTByoWHe- B npe2loCTaBj1eHHH ycjnyr, HecyT paBHYIO OTBeTCTBeHHOCTb
nepe a noTpe6renieM 3a CBOeBpeMeHHOe H KaqecTBeHHoe o6cny)xi4ame H

r.H3HaRH Heo6xoIMbIM YM~HOBHTb nopAIAoK paCCMOTpeHH[ )Kajno6 Ha
HeKaqecTBeHHyIO pa6oTy Me)KAyHapO2aHOi CB313H B COOTBeTCTBHH C
HCpMaTHBHbIMH aicTaMH BceMHpHoro rlIOroBoro Co103a H
MefCmyHapoxuioro CoIo3a 3neXcTpOCBA3H.

CTaTbIl 13

1. CTOpOHbI gOrOBOpHJIMCb HCrIOJ~b3OBaTi, aHlrTHmCKcH2 H IU
pyCCKfir 313bIK LUlA o6MeHa cnyKe6HoR HHOpMauer Me)IKy
Te.rieq)OHHCTaMH, TenerpadHcTaMH, TeXHHiecKxiM nepcOHaIOM, IIOITOBbIMH
pa6OTHHxaMH npeaImATHfi CB3I3H, a Taioie ximns o6MeHa cny)Ke6HEIMH
aOKyMeHTaMH.

2. A2Jpeca IOqTOBbIX OTnpaBjieHHi H TeJierpaMM, nepeciiiaeMbix
MeA)zy rocyzapcmam CTOpOH, OPOpMJIOTCAl Ha aHlrIHiCxoM, pyccKoM
HnJH epaHly3KOM RE3Kax. TeKCTE, TenerpaMM MOryT nipHHHMaTECA H
nepeuaBaTbcA JIaTHHCRHMH 6 yRBaMH.
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CTaTb2 14

HacTo03Iee CornamueHHe He 3aTpar4BaeT npaB H O6A3aTeIECTB

CropoH, BbiTeKaiouIHX H3 apyrliX, 3aKjuotleHHbIX HMH MeK.UyHapoflHbIX

aorOBOpOB.

CTaTbfl 15

HacTosfLuee CoriaueHne BCTynaeT B CHfY Co C nH ero nozrnicanHA H
6y.eT ieACTBOBaTh ao HcTeneHMA 90 AIHe Co a3, iorna ox a X3 CTOpOH
HanpaBHT no aHrIlIOMaTHqeCKHM KaHaJIaM apyroil CTopOHe HCbMeHHoe

yBeI1oMneHHe o CBOeM HaMepeHHH ipeKpaTHTb ero leicTBHe.

CoBepmueHo B r. T6HIHCH, " T-" Hions 2000 roxa B aByx

fnOX3IHHHbIX 3K3eMrut pax, Ka)KcIbIfR Ha naTblulCKOM, rpy3HHCIKOM H pyCCXOM

A-bixax, HpHteM Bce TeKCTbl qBJTAIOTCA1 ayTeHTHqHbIMH. B cnyqaAx

pa3T4HqHorO TOJIXOBaHRA_ OTXIxe jHbIX nOflOKeHHA HacToucero

C rnaweHH4s 3a OCHOBy npHHHMaeTc1 TeKCT Ha pyccicOM q3b1xe.

3a r'paBHTeulCTBO 3a rlpaBHTenrCTBO

JlaTBHHCKOrH Pecny6nnH: Tpy3HH:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA AND THE GOVERNMENT OF GEORGIA ON COOPERATION

IN THE FIELD OF COMMUNICATIONS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of Georgia, hereinafter
referred to as "the Parties",

Endeavouring to develop mutually beneficial cooperation in the field of communica-
tions, ensure the continuous functioning of the telecommunication and postal-service net-
works and facilities in both States, and improve legal regulation in this area,

Have agreed as follows:

Article I

I. The Parties shall base their relations in the field of communications on the generally
accepted norms and principles of international law, the Regulations of the Universal Postal
Union and the Recommendations of the International Telecommunication Union.

2. Matters not provided for in this Agreement or in other international agreements to
which the Republic of Latvia and Georgia are parties shall be settled by mutual agreement
pursuant to the legislation of each of the States.

Article 2

The Parties shall ensure in their territories the regular receipt, processing, transporta-
tion and delivery to the addressees of all postal items and documents, as well as the distri-
bution services of periodicals which are registered in the prescribed manner, on the basis
of reciprocity.

Article 3

The Parties shall ensure the exchange of postal transfers between physical and legal
persons in Latvia and Georgia on the basis of a separate agreement between the postal ad-
ministrations of the Parties.

Article 4

The Parties shall guarantee the free transit through their territories of all types of tele-
communications, postal items and special communications, and the transmission of televi-
sion and radio broadcasting programmes on mutually beneficial terms.
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Article 5

Settlements and payments arising from the implementation of this Agreement shall be
effected in accordance with the agreements in force between the communications adminis-
trations of the Parties.

Article 6

The communications agencies of the Parties shall apply the local accounting time in
the technological processes involved in the transfer of inter-State communications and in-
formation.

Article 7

The Parties shall cooperate on mutually beneficial terms in the use and management of

State-owned telecommunication and postal-service networks.

Article 8

1. The Parties shall ensure the priority transfer of communications by the telecommu-
nication facilities in emergency situations.

2. The Parties shall provide mutual assistance in dealing with the effects of accidents
involving inter-State communications lines. Arrangements for cooperation in restoring ser-
vice shall be drawn up and agreed by the communications administrations of the Parties.

Article 9

1. The Parties shall settle all disputes which may arise in the interpretation or applica-
tion of this Agreement, through direct negotiations and consultations between their com-
munications administrations.

2. Disagreements arising in carrying out the obligations set out in this Agreement shall
be considered by an intergovernmental commission specially established on a temporary
basis and consisting of an equal number of representatives of the Parties.

Article 10

Each Party shall inform the other Party of any changes in the organization of postal ser-
vice or telecommunications or in the arrangements for mutual payments for services pro-
vided three months prior to the expected introduction of such changes.

Article 11

The Parties shall assist in establishing direct links between the communications admin-
istrations and communications agencies of the Republic of Latvia and Georgia in order to
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determine and clarify the types and extent of reciprocal services and arrangements for ef-
fecting mutual payments.

Article 12

The Parties have agreed that all communications agencies engaged in the provision of
services shall bear equal responsibility for timely and high-quality service for users and
have recognized the need to establish a procedure for considering complaints about sub-
standard international communications service, in accordance with the regulatory enact-
ments of the Universal Postal Union and the International Telecommunication Union.

Article 13

1. The Parties have agreed to use English or Russian for the exchange of service infor-
mation between telephonists, telegraphists, technical staff and postal workers in the com-
munications agencies, and also in exchanges of service documents.

2. The addresses on postal items and telegrams sent between the Parties shall be written
in English, Russian or French. The texts of telegrams may be accepted and transmitted in
the Latin alphabet.

Article 14

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties arising under
international agreements concluded by them.

Article 15

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall remain in
force until the expiry of 90 days from date on which either Party notifies the other in writing
through the diplomatic channel of its intention to terminate its validity.

Done in Tbilisi on 5 July 2000 in two original copies, each in the Latvian, Georgian
and Russian languages, all texts being authentic. In case of any divergence of interpretation
of the provisions of this Agreement, the Russian text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

INDULIS BERZINS
Minister for Foreign Affairs

For the Government of Georgia:

IRAKLI MENAGARISHVILI
Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTO-

NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA GEORGIE RELATIF A LA COO-

PtRATION EN MATIERE DE COMMUNICATIONS

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la G~orgie ci-
apr~s d~nomm~s " les Parties ",

D~sireux de d~velopper une cooperation mutuellement b~n~fique dans le domaine des
communications, d'assurer le bon fonctionnement continu de t&lcommunications et des
services et r~seaux postaux dans les deux Etats, et d'am~liorer la lgislation dans cc domai-
ne,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les relations entre les Parties dans le domaine des communications seront fond~es
sur les normes et principes du droit international g~nralement accept~s, sur le rbglement
de l'Union postale universelle et sur les recommandations de l'Union internationale des t6-
l~communications.

2. Les questions qui ne sont pas adress~es dans le present Accord ou dans d'autres ac-

cords internationaux auxquels sont parties la R~publique de Lettonie et la G~orgie pourront
8tre r~gl~es conform~ment i la 16gislation de chacun des deux 1ttats.

Article 2

Les Parties assureront sur leurs territoires respectifs la rception, le triage, le transport
et la livraison efficaces aux destinataires de tous les articles et documents postaux, ainsi que
les services de distribution de journaux qui sont enregistr~s de la faqon prescrite, sur une
base r~ciproque.

Article 3

Les Parties assureront l'6change des transferts postaux entre les personnes physiques

et morales en Lettonie et en G~orgie sur la base d'un accord s~par6 entre les administrations
postales des Parties.

Article 4

Les Parties assureront le libre transit A travers leurs territoires de tous les types de t6-
lcommunications, articles postaux et communications sp~ciales ainsi que ]a transmission
des programmes de t~lvision et de radio, i des conditions mutuellement b~n~fiques.
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Article 5

Les r~glements et les paiements r~sultant de la mise en oeuvre du pr&sent Accord se-
ront effectu~s conform~ment aux accords en vigueur entre les administrations des Parties
responsables pour les communications.

Article 6

Les organismes de communications des Parties appliqueront la p~riode de comptabilit6
locale dans les proc~d&s technologiques utilis~s pour le transfert de communications et de
renseignements entre les deux tats.

Article 7

Les Parties collaboreront dans des conditions mutuellement b~n~fiques en matire
d'utilisation et de gestion des r~seaux gouvemementaux de t~l~communications et de ser-
vices postaux.

Article 8

1. Les Parties assureront la priorit6 du transfert des communications par les installa-
tions de t~l~communications dans les cas d'urgence.

2. Les Parties se foumiront une assistance mutuelle en ce qui concerne les consequen-
ces d'accidents survenus d des lignes de communications entre les Etats. Des dispositions
seront prises pour assurer la coop6ration en matibre de r~tablissement des services et lesdi-
tes dispositions seront agr~es par les administrations des Parties responsables des commu-
nications.

Article 9

1. Les Parties r~gleront tous les diff6rends pouvant survenir en mati~re d'interpr~tation
ou d'application du present Accord, dans le cadre de n6gociations et de consultations direc-
tes entre leurs administrations responsables des communications.

2. Les diff~rends resultant des obligations 6nonc~es dans le present Accord seront por-
t~s A l'attention d'une commission intergouvernementale sp~cialement 6tablie sur une base
temporaire, compos~e d'un nombre 6gal de repr~sentants des Parties.

Article 10

Chaque Partie informera l'autre Partie de toute modification apport~e A lorganisation
des services postaux ou des t6l&communications ou aux dispositions en matire de paie-
ments mutuels pour les services foumis, trois mois avant l'introduction pr~vue desdites mo-
difications.



Volume 2275, 1-40531

Article 1]

Les Parties se fourniront assistance s'agissant d'6tablir des liaisons directes entre les ad-
ministrations et les organismes de communications de la R~publique de Lettonie et de ]a
G~orgie afin d'identifier et de clarifier les types de services et d'arrangements r~ciproques
ainsi que les dispositions en mati~re de paiements mutuels.

Article 12

Les Parties sont convenues que tous les organismes de communications engages dans
la prestation de services seront responsables d 6galit6 de la foumiture de services en temps
voulu et de qualit6 6lev~e aux usagers et ont reconnu la n~cessit6 d'6tablir une procedure
d'examen des griefs relatifs A un niveau inf~rieur de communications intemationales, con-
formment aux dispositions de l'Union postale universelle et de l'Union internationale des
t~l~communications.

Article 13

1. Les Parties sont convenues d'utiliser la langue anglaise ou la langue russe pour
l'&change de renseignements d propos des services entre les t~l~phonistes, les t~l~graphis-
tes, le personnel technique et les travailleurs postaux des organes de communications et de
proc~der d l'change de documents relatifs aux services.

2. Les adresses figurant sur les articles et t616grammes postaux envoy~s entre les Par-
ties seront libellkes dans les langues anglaise, russe ou franqaise. Le texte des t&16grammes
pourra tre accept6 et transmis en romain.

Article 14

Le present Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations des Parties d~coulant
d'accords intemationaux conclus par ces dernieres.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera en vigueur pen-
dant 90 jours A partir de la date A laquelle une Partie a notifi6 A lautre Partie par 6crit et par
la voie diplomatique son intention de mettre fin A sa validit&
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Fait A Tbilisi le 5 juillet 2000 en deux exemplaires originaux, chacun dans les langues
lettone, g~orgienne et russe, tous les textes faisant &galement foi. En cas de divergence d'in-
terpretation des dispositions du present Accord, le texte russe pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de ]a R~publique de Lettonie:
Le Ministre des Affaires trangres,

INDULIS BERZINS

Pour le Gouvernement de la G~orgie:
Le Ministre des Affaires 6trang~res,

IRAKLI MENAGARISHVILI




